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(0 O 4.1 Introduction] [0 The investigation of subordinating clauses in the previous chapter has shownus that
Chinese native speakers of English tend to produce fewer hypotacticsyntactic structures than English native
speakers do in academic lecture dis-course. Among the three types of subordinating clausesC] we have found
thatoccurrences of complements per 100 000 words are highest with the adverbialclause closely following. The use
of both of these far outnumbers that of rela-tive clauses. By comparing the structures of English complement and
relativeclauses with their Chinese counterpartsC] we have found that similarities incomplement clauses and
remarkable differences in relative clauses between thetwo languages could account for the high and low
productions of the clausesrespectively. It is suggested that typological differences between the targetand first
languagel] to some extent[] affect target language use.[1 [T Investigation of the use of one of the subordinating
clauses——the adverbialclause in this chapter was motivated by two factors. Firstt] Quirk[d Green-baum[]
Leech and Svartvic's [J 19851 authentic data show that the adverbialclause is normally and conventionally
postposed whereas in Chinese it is(J strictly(] preposed [ ZhaolJ 196801 . Secondl] previous research has found
thatthe grammar rules are not always observed in either English or Chinese. Noresearch has been done on the
adverbial clause in terms of its position in acomplex sentence in interlanguage. It is pedagogically interesting to
explorehow second language users observe the rules in question. Do they generallyfollow the target language
grammar rules or their first language rules in theirinterlanguage]

What is their tendency in positioning the adverbial clause in re- lation to the main clausel]

oooad

Page 5



000 0O, tushu007.com
<«<O000000000O00ognogss

goon

gobboooboupbDFODODDODOOOO0O0O0OO0OOOODOOO

0000000 :http://www.tushu007.com

Page 6



